


















 (07) K-Druck-Temp-Diagramm-weichdichtend (RUS-GB) (А) Mrz. 2009 

 
Диаграмма соотношения  
температуры и давления 
для заслонки серии К с мягким 
уплотнением  
Pressure-temp. range diagram 
soft-seated butterfly valve series K 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
От Ду 200 при перепаде давления больше чем 13 бар необходимо применять 
седельные кольца с повышенной твердостью по Шору.  
 

Вакуум-плотная до 1x10-2 мбар 
 

KG7 / K17 / K14:  при прифланцовывании с одной стороны макс. перепад  
давления 10 bar 

KG2 / KG4:         макс. перепад давления 10 бар. 
K08 / K07: макс. перепад давления 10 бар. Материал седельного кольца  EPDM 

и NBR. 
For a differential pressure of more than 13 bar valves > DN 200 have to be equipped 
with a seat having a higher shore hardness. 
 

Vacuum tight up to 1x10-2 mbar 
 

KG7 / K17 / K14:  max. differential pressure for dead end service 10 bar. 
KG2 / KG4:         max. differential pressure 10 bar. 
K08 / K07:         max. differential pressure 10 bar. Seat material EPDM and NBR available. 

Остается право на изменения 
subject to changes 
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Drehmomente für 
Absperrklappen Serie KG2/KG4 
Torques for 
butterfly valves series KG2/KG4 

 
 
 

Anwendungsfall 1: 
Drehmomente bei normalen 
Anwendungen, bei denen weder eine 
Schwellung noch Verhärtung des 
Sitzringes zu erwarten ist 
z.B.: 
 Wasser (Kühlwasser - Seewasser etc.) 
 schmierfähige Medien 
 Temperaturen 0 - 80 °C 
 Betätigung der Armaturen sollte einmal 
 im Monat erfolgen. 
 

Anwendungsfall 2: 
Drehmomente bei Anwendungen, bei 
denen die spezifischen Einflüsse 
unbekannt sind 
z.B.: 
 Kohlenwasserstoffe - Säuren - 
 Trockenservice - Dispersionen - hohe 
 Temperaturen 
 Armaturen bleiben über längere 
 Zeiträume geschlossen. 
 
Application 1: 
Torques for normal applications, if neither 
swelling nor hardening of the seat is 
expected 
e.g.: 
 water (cooling water - sea water etc.) 
 lubricating media 
 temperatures ranging from 0 - 80 °C 
 valves should be actuated once a 
 month. 
 

Application 2: 
Torques for applications with unknown 
specific influences 
e.g.: 
 hydrocarbon, acids, dry media, 
 dispersions, high temperatures 
 valves remain shut for a longer period. 
 
 

 Das zu erwartende Betätigungsmoment ergibt sich aus der Summe aller Reibungswiderstände beim 
 Öffnen und Schließen der Armatur gegen die angegebenen Differenzdrücke. 
 Der Einfluss des dynamischen Momentes ist in der Tabelle nicht berücksichtigt. 
 Bei der Auslegung von Antrieben ist es nicht erforderlich, einen zusätzlichen Sicherheitsfaktor zu 
 berücksichtigen. 
 

 The expected torque results from all frictional resistances during opening and closing of the valve against 
 above mentioned differential pressures. 
 The influence of the dynamic moment has not been considered in the table. 
 An additional security factor is not necessary for actuator selection. 
 

DN 
Anwendungsfall 1 

Application 1 
Anwendungsfall 2 

Application 2 

mm inch 
p 

5 bar 
(Nm) 

p 
10 bar 
(Nm) 

p 
5 bar 
(Nm) 

p 
10 bar 
(Nm) 

50 2“ 15 16 18 19 

65 21/2“ 18 20 22 24 

80 3“ 24 28 29 34 

100 4“ 34 40 41 48 

125 5“ 50 57 60 70 

150 6“ 80 100 100 120 

200 8“ 155 190 190 230 

250 10“ 220 280 275 340 

300 12“ 270 370 325 450 

350 14“ 340 420 410 505 

400 16“ 470 660 625 770 

500 20“ 1015 1415 1250 1770 

Änderungen vorbehalten 
subject to changes 

gef00gro
Hervorheben

gef00gro
Hervorheben

gef00gro
Hervorheben

gef00gro
Notiz
16 bar(Nm) entfallen



 (05)K-Durchflussbeiwerte Kv (RUS-GB) (А) Jan. 2008 

 

Коэффициент расхода Kv 
для заслонки серии K 
Kv value 
for butterfly valve series K 

 
 
 

DN NPS Угол открытия заслонки / Degree of disc rotation 
  10° 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90° 

25 / 32 1“ / 11/4“ 0,5 1,8 4,5 7,0 12 18 30 46 53 
40 1 1/2“ 0,9 4,5 10 17 28 42 67 104 125 
50 2“ 1,8 7,0 16 26 44 70 115 175 210 
65 2 1/2“ 2,8 10 23 39 60 95 155 280 340 
80 3“ 3,5 14 33 57 95 146 240 380 510 

100 4“ 5,5 25 54 95 155 240 395 620 820 
125 5“ 8,6 38 86 155 240 385 635 950 1200 
150 6“ 15 52 120 215 342 547 940 1380 1800 
200 8“ 21 95 215 376 590 940 1540 2400 3200 
250 10“ 33 154 342 607 940 1540 2310 4000 5300 
300 12“ 49 222 504 855 1455 2310 3760 6000 8000 
350 14“ 65 290 658 1200 1880 2900 4790 8000 9500 
400 16“ 86 380 855 1540 2395 3850 6325 9500 12000 
500 20“ 130 610 1370 2480 3930 6160 10260 16000 19000 
600 24“ 188 855 1970 3420 5470 8550 14100 23000 26000 
700 28“ 255 1145 2710 4670 7470 11970 19530 30000 36000 
800 32“ 335 1600 3530 6120 9920 15670 25665 38000 47000 
900 36“ 430 2220 4440 7770 12820 19660 32500 54000 66000 
1000 40“ 575 2570 5990 10260 16700 26500 43600 64000 78000 

Kv = расход в м3/ч при потере давления 1 бар для воды (ρ=1000 кг/м3) 
Kv = Water flow (ρ=1000 kg/m3) in m3/h passing through the valve at a pressure drop of 1 bar 
Cv = расход в US gal/мин при потере давления 1 psi для воды (ρ=1000 кг/м3) 
Cv = Water flow (ρ=1000 kg/m3) in US gal/min passing through the valve at a pressure drop of 1 psi 
Cv = Kv x 1,16 

Формулы для расчета значения Kv / Basic formula for calculation of Kv-value 
Перепад давления 

pressure drop 
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Q (m3/h) Расход в рабочем состоянии Flow during operation 
QN (m3h) расход при 0 °C, 1013,3 мбар Flow at 0 °C, 1013,3 mbar 
G (kg/h) массовый расход Mass flow 
p1 (bar) абс. давление на входе abs. inlet pressure 
p2 (bar) абс. давление на выходе  abs. outlet pressure 
∆p (bar) перепад давления (p1-p2) Pressure drop (p1-p2) 
ρ (kg/m3) плотность в рабочем состоянии Specific gravity of fluid during operation 
ρN (kg/m3) плотность при  0 °C, 1013,3 мбар Specific gravity of fluid at 0 °C, 1013,3 mbar 
v2 (m3/kg) специфич. объем при p2 Specific volume at p2 
v (m3/kg) специфич. объем при p1/2 и t1 Specific volume at p1/2 and t1 
t1 (°C) рабочая температура Working temperature 

Остается право на изменения 
subject to changes 


